An Ancient Civilization
Herodotus, A Greek historian who visited Egypt about 2500 years ago, wrote “Egypt is the gift of the Nile”. He stood in awe of the great achievements of a civilization much older than his own. In  Herodotus’ time , huge stone pyramids, towering obelisks, and images of Egyptian rulers  rose high above the sandy soil.
· وصف  المؤرخ الاغريقي (هيرودوت)، الذي زار مصر قبل حوالى 2500 عام وصف مصر ’بـهبة النيل‘، حيث وقف في رهبة وإجلال امام الانجازات العظيمة التى حققتها حضارة أقدم بكثير من حضارته ’الاغريقية‘. حيث شاهد هيرودوت  الاهرامات الحجرية الضخمة والمسلات العظيمة وتماثيل حكام المصريين تقف شامخة فوق التربة الرملية. 

· Many temple walls were covered with painting and hieroglyphics. Without the Nile River, which you see on the map, these marvels would never have appeared. 
· كما إزدانت جدران العديد من المعابد بالرسومات والكتابة الهيروغلوفية. وما كان لتلك العجائب ان تبرز للعيان لولا وجود النيل.  

· It is the Nile , the world’s longest river, that brings the gifts of water from which Egyptian civilization sprang. From its sources in the south, the Nile flows northward for more than 4,100 miles until it reaches the Mediterranean Sea.
· فالنيل – أطول أنهار العالم – هو الذي يجود بنعمة المياه التى كانت سبباً في ظهور الحضارة المصرية. يتدفق نهر النيل من منابعة في الجنوب متجهاً نحو الشمال بطول يزيد عن 4.100 ميل حتى يصب في البحر الابيض المتوسط 

Pact of the Arab League States
· His Excellency the President of the Syrian Republic,
His Royal Highness the Emir of Transjordan,
His Majesty the King of Iraq,
His Majesty the King of Saudi-Arabia, 
His Excellency the President of the Lebanese Republic, 
His Majesty the King of Egypt, the King of Yemen,

ميثاق جامعة الدول العربية
· إن حضرة صاحب الفخامة رئيس الجمهورية السورية، 
· وحضرة صاحب السمو الملكى أمير شرق الأردن، 
· وحضرة صاحب الجلالة ملك العراق، 
· وحضرة صاحب الجلالة ملك المملكة العربية السعودية، 
· وحضرة صاحب الفخامة رئيس الجمهورية اللبنانية، 
· وحضرة صاحب الجلالة ملك مصر، 
· وحضرة صاحب الجلالة ملك اليمن، 

· With a view to strengthen[ing] the close relations and numerous ties which bind the Arab States,
· And out of concern for the cementing and reinforcing of these bonds on the basis of respect for the independence and sovereignty of theme Stated
· تثبيتا للعلاقات الوثيقة والروابط العديدة التى تربط بين الدول العربية، وحرصا على دعم هذه الروابط وتوطيدها على أساس احترام استقلال تلك الدول وسيادتها، 

And in order to direct their efforts toward[s] the goal of the welfare of all the Arab States, their common weal, the guarantee of their future and the realization of their aspirations, 
And in response to Arab public opinion in all the Arab countries,
· وتوجيهاً لجهودها إلى ما فيه خير البلاد العربية قاطبة وصلاح أحوالها وتأمين مستقبلها وتحقيق أمانيها وآمالها، 
· واستجابة للرأى العربى العام فى جميع الأقطار العربية. 

· Have agreed to conclude a pact to this effect and have delegated as their plenipotentiaries those whose names are given below. 
· قد اتفقوا على عقد ميثاق لهذه الغاية، وأنابوا عنهم المفوضين الآتية أسماؤهم: 
· Article I :The League of Arab States is composed of the independent Arab states which have signed this Pact
· "Any independent Arab state has the right to become a member of the League. If it desires to do so, it shall submit a request which will be deposited with the permanent Secretariat-General and submitted to the Council at the first meeting held after submission of the request.   
· تتألف جامعة الدول العربية من الدول العربية المستقلة الموقعة على هذا الميثاق.  
· لكل دولة عربية مستقلة الحق فى أن تنضم الى الجامعة، فإذا رغبت فى الانضمام ، قدمت طلباً بذلك يودع لدى الأمانة العامة الدائمة، و يعرض على المجلس فى أول اجتماع يعقد بعد تقديم الطلب.




· Article 2: The League has as its purpose the strengthening of the relations between member states; the coordination of their policies in order to achieve cooperation between them and to safeguard their independence and sovereignty; and a general concern with the affairs and interests of the Arab countries. 

· الغرض من الجامعة توثيق الصلات بين الدول المشتركة فيها، و تنسيق خططها السياسية، تحقيقاً للتعاون بينها و صيانة لاستقلالها و سيادتها، و النظر بصفة عامة فى شئون البلاد العربية و مصالحها. 

· It has also as its purpose the close cooperation of the member states, with due regard to the organization and circumstances of each state, on the following matters;

· كذلك من أغراضها تعاون الدول المشتركة فيها تعاوناً وثيقاً بحسب نظم كل دولة منها و أحوالها فى الشئون الآتية 






· a) economic and financial affairs, including commercial relations, customs, currency, and questions of agriculture and industry,
·  b) communications, including railways, roads, aviation, navigation, telegraphs and posts,
·  c) cultural affairs
· d) nationality, passports, visas, execution of judgements, and extradition of criminals,
·  e) social affairs,
·  f) health affairs.“

· )1) الشئون الاقتصادية و المالية، و يدخل فى ذلك التبادل التجارى والجمارك، والعملة، وأمور الزراعة والصناعة. 
 (2) شئون المواصلات، و يدخل فى ذلك السكك الحديدية، و الطرق، و الطيران، و الملاحة، و البرق، و البريد. 
 (3) شئون الثقافة 
·  (4) شئون الجنسية، و الجوازات، و التأشيرات، وتنفيذ الأحكام و تسليم المجرمين. 
·  (5) الشئون الاجتماعية. 
·  (6) الشئون الصحية. 




Article 3.
The League shall have a Council composed of the representatives of  the member States. Each State shall have one vote, regardless of the   number of its representatives. 
يكون للجامعة مجلس  من ممثلى الدول المشتركة فى الجامعة ، و يكون لكل منها صوت واحد مهما يكن عدد ممثليها.

The Council shall be entrusted with the function of realizing the purpose of the League and of supervising the execution of the agreements concluded between the member States on matters referred to in the preceding article or on other matters.
· وتكون مهمة المجلس القيام على تحقيق أغراض الجامعة ، و مراعاة تنفيذ ماتبرمه الدول المشتركة فيها من اتفاقات فى الشؤون المشار اليها فى المادة السابقة،و فى غيرها. 

It shall also have the function of determining the means whereby the League will collaborate with the international organizations which may be created in the future to guarantee peace and security and organize economic and social relations.
و يدخل فى مهمة المجلس كذلك، تقرير وسائل التعاون مع الهيئات الدولية التى قد تنشأ فى المستقبل لكفالة الأمن و السلام، و لتنظيم العلاقات الاقتصادية و الاجتماعية. 





LETTER FROM KING ABD ALAZIZ TO PRESIDENT TRUMAN

Your Excellency:
In my desire to safeguard and to strengthen in every way possible the friendship which binds our two countries together and which existed between the late President  Roosevelt and which was renewed with your excellency,

رسالة الملك عبد العزيز إلى الرئيس ترومان

· صاحب الفخامة
· إن الصداقة التي تربط بلادي ببلاد الولايات المتحدة والصداقة التي تاسست بيني وبين الرئيس الراحل روزفلت والصداقة التي تجددت بيني وبين فخامتكم تجعلني شديد الحرص في المحافظة على هذه الصداقة 

· I reiterate my feelings on every occasion when this friendship between the United States on the one hand , and my country and other Arab countries on the other hand, is endangered, so that all obstacles in the way of that friendship may be removed.

· لذلك تجدوني فخامتكم ألح وأكرر في كل مناسبة اشعر فيها بما يخل بصداقة الولايات المتحدة مع بلادي ومع سائر البلاد العربية لكي أزيل ما يمكن أن يعرقل هذا الصفاء. 


· On previous occasions I wrote to the late President Roosevelt and to your excellency, and explained the situation in Palestine; how the natural rights of the Arabs therein go back thousands of years and how the Jews are only aggressors, seeking to perpetrate a monstrous injustice, 
· ولقد كتبت للراحل العظيم ولفخامتكم حقيقة الموقف في فلسطين والحق الطبيعي للعرب فيها وأن ذلك يرجع إلى آلاف السنين وأن اليهود ليسوا إلا فرقة ظالمة باغية معتدية 

· at the beginning speaking in the name of humanitarianism , but later openly proclaiming their aggressiveness by force and violence as is not unknown to Your Excellency and the American people. 
· إعتدت أول الأمر باسم الانسانية ثم أخذت تظهر عدوانها الصريح بالقوة والجبروت  والطغيان مما ليس بخاف على فخامتكم  وعلى شعب الولايات المتحدة. 

Moreover, the designs  of the Jews are not limited to Palestine only, but include the neighbouring Arab countries within their scope, not even excluding our holy cities.
· اضف إلى ذلك أطماعهم التي بيتوها ليس لفلسطين وحدها بل لسائر البلاد العربية المجاورة ومنها اماكن في بلادنا المقدسة. 




· I was therefore astonished at the latest announcement issued in your name in support of the Jews in Palestine and its demand that floodgates of immigration be opened in such a way to   alter the basic situation in Palestine in contradiction to previous promises. 
· لقد دهشت للاذاعات الأخيرة التي نسبت تصريحاً لفخامتكم بدعوى تأييد اليهود في فلسطين وتأييد اليهود في فلسطين وتاييد هجرتهم إليها بما يؤثر على الوضعية الحاضرة خلافاً للتعهدات السابقة. 
· My astonishment was even greater because the statement ascribed to your excellency contradicts the Declaration which American Legation in Jeddah requested our Foreign Office  to Publish in Government official paper Omm Al-Qura in the name of  the White House, on August16, 1946, 
· ولقد زاد من دهشتي أن التصريح الذي نسب أخيراً لفخامتكم يتناقض مع البيان الذي طلبت مفوضية الولايات المتحدة في جدة من وزارة خارجيتنا أن ينشر في جريدة أم القرى باسم  بيان أدلى به البيت الأبيض بتاريخ 16/8/1946. 

in which it was stated that the Government of the United States had  not made any proposal for the solution of the Palestine problem and in which you expressed your hope that it would be solved through the conversation* between the British Government and the Foreign Ministers of the Arab States, on the one hand and between the British Government and the third party on the other
· وذلك البيان صريح في أن  حكومة الولايات المتحدة لم تتقدم بأي فكرة من جانبها لحل مشكلة فلسطين  و اظهرتم  أملكم بحلها بواسطة المحادثات بين الحكومة البريطانية وبين وزارة خارجية الدول العربية وبين الحكومة البريطانية والفريق الثالث. 
· and in which you expressed readiness of the United States to assist the displaced persons among whom are Jews. Hence, my - great astonishment when I read your Excellency statement and my incredulity that it could have come from you, because it contradicts previous promises made by the Government of the United States and statements made from the White House.
· وأظهرتم فخامتكم في اتخاذ تسهيلات في الولايات المتحدة لإيواء المشردين وفى جملتهم اليهود، ولذلك كانت دهشتي عظيمة حين اطلاعي على البيان الأخير الذي نسب لفخامتكم مما جعلني أشك بصحة نسبته لكم لأنه يتناقض مع وعود حكومة الولايات المتحدة والتصريح الذي صدر في 16 أغسطس 1946 من البيت الأبيض. 

· I am confident that the American people who spent their blood and their money freely to resist aggression, could not possibly support Zionist aggression against a friendly Arab country who has committed no crime except to believe firmly in those principles of justice and equality, for which the United Nations, including the United States, fought, and for which both your predecessor and you exerted great efforts
· وإني لعلى يقين بأن شعب الولايات المتحدة الذي بذل دمه وماله في مقاومة العدوان الغاشم لا يمكن أن يسمح بهذا العدوان الصهيوني على بلد عربي صديق لم يقترف ذنبًا غير إيمانه في مبادئ العدل والإنصاف التي قاتلت من أجلها الأمم المتحدة وكان من أركانها بلاد الولايات المتحدة وكان لفخامتكم بعد سلفكم العظيم المجهود العظيم في هذا السبيل. 





· I am certain that your Excellency and the American people cannot support right, justice, and equity and fight for them in the rest of the world while denying them to the Arabs in their country, Palestine, which they have inherited from their ancestors from Ancient Times.
	With Greetings

· ورغبة منى في المحافظة على صداقة العرب والشرق مع الولايات المتحدة أوضحت لفخامتكم بهذا البيان الظلم الذي يمكن أن يحيق بالعرب إذا بذلت أي مساعدات لهذا العدوان الصهيوني وإني على يقين بأن فخامتكم ومن ورائكم شعب الولايات المتحدة لا يمكن أن يقبل أن يدعو للحق والعدل والإنصاف ويحارب من أجله بقوة في سائر أنحاء العالم يمنع هذا الحق والعدل عن العرب في بلادهم فلسطين التي ورثوها عن آبائهم وأجدادهم منذ العصور القديمة. 
واقبلوا تحياتنا. 











THE ROLE OF WAQF IN THE SOCIETY OF DAMASCUS

· The variety and expenditure of the religious endowments at Damascus are beyond computation. There are endowments in aid of persons who cannot undertake the pilgrimage to Mecca, out of which are paid the expenses of those who go in their stead.
· والأوقاف بدمشق لاتحصر أنواعها ومصارفها لكثرتها فمنها أوقاف على العاجزين عن الحج، يعطى لمن يحج عن الرجل منهم كفايته، 

· Expenditure		نفقات/ اوجه صرف 
· Religious			ديني 
· Endowments 		هبات (اوقاف) 
· Damascus			دمشق 
· Computation.		حصر/ حساب 
· Pilgrimage  			حج 

· There are other endowments for supplying wedding outfits to girls whose families are unable to provide them, and others for the freeing of prisoners.
· ومنها أوقاف على تجهيز البنات إلى أوزواجهن، وهن اللواتي لا قدرة لأهلهن على تجهيزهن، ومنها أوقاف لفكاك الأسارى، 


 
· Supplying 			تجهيز 
· Wedding 			زواج 
· Families 			أُسر/عائلات 
· Freeing 			يحرر / يفك
· Freedom			حرية 
· Prisoners. 			 سجناء(أسرى) 
There are endowments for travellers, out of the revenues of which they are given food, clothing, and the expenses of conveyance to their countries. Then there are endowments for the improvement and paving of the streets, because all the lanes in Damascus have pavements on either side, on which the foot passengers walk, while those who ride use the roadway in the centre. 
· ومنها أوقاف لأبناء السبيل، يعطون منها ما يأكلون ويلبسون ويتزودون لبلادهم، ومنها أوقاف على تعديل الطرق ورصفها لأن أزقة دمشق لكل واحد منها رصيفان في جنبيه يمر عليهما المترجلون، ويمر الركبان بين ذلك، 
· Travellers			مسافرون (ابناء السبيل)
· Revenues			دخل 
· Clothing			ملابس 
· Expenses 			نفقات 
· Conveyance			وسيلة النقل/ زاد الطريق 
· Improvement 			تحسين 
· Streets				شوارع	
Pavement  	رصيف Foot Passengers                       المشاة 
Besides these there are endowments for other charitable purposes. One day as I went along a lane in Damascus I saw a small slave who had dropped a Chinese porcelain dish, which was broken to bits. A number of people collected round him and one of them said to him, "Gather up the pieces and take them to the custodian of the endowments for utensils. 
· ومنها أوقاف لسوى ذلك من أفعال الخير.   
·   مررت يوما ببعض أزقة دمشق فرأيت به مملوكا صغيرا قد سقطت من يده صحفة من الفخار الصيني، وهم يسمونها الصحن، فتكسرت واجتمع عليه الناس فقال له بعضهم، إجمع شقفها واحملها معك لصاحب أوقاف الأواني. 

Charitable   		خيري		      
Purposes			اهداف 
Chinese			صيني 
Porcelain Dish	طبق صيني 
Custodian 		راعي/صاحب/خادم 
Utensils.			أواني 

" He did so, and the man went with him to the custodian, where the slave showed the broken pieces and received a sum sufficient to buy a similar dish. This is an excellent institution, for the master of the slave would undoubtedly have beaten him, or at least scolded him, for breaking the dish, and the slave would have been heartbroken and upset at the accident.
· فجمعها وذهب الرجل معه إليه فأراه إياها فدفع له ما اشترى به مثل ذلك الصحن. وهذا من أحسن الأعمال فإن سيد الغلام لا بد له أن يضربه على كسر الصحن، أو ينهره وهو أيضا ينكسر قلبه، ويتغير لأجل ذلك. 
· Sufficient 			 كاف	
· Institution			مؤسسة 
· Master				سيد 
· Undoubtedly			بلاشك 
· Scolded				ينهر/يزجر 
· Heartbroken			محطم القلب 
· Accident. 			        حادث 
· This benefaction is indeed a mender of hearts--may God richly reward him whose zeal for good works rose to such heights!
· فكان هذا الوقف جبرا للقلوب جزى الله خيرا من تسامت همته في الخير إلى مثل هذا. 

· Benefaction 		احسان (الوقف) 
· To Mend 			يجبر/يصلح
· Hearts				قلوب 
· Zeal				        همة 
· Reward			      جزاء/ثواب 
  



The Shawan Amhara Expansion
· Shawan Amhara southward military expansion of the late nineteen century certainly deserves an attentive study for it constitutes a unique and particularly  major  episode in the modern history of sub-Saharan Africa.
توسع أمهرة الشوا
· إن توسع أمهرة شوا باتجاه الجنوب خلال أواخر القرن التاسع عشر يستحق دراسة متأنية اذ انه شكل حدثا مهماً ومتفرداَ في التاريخ الحديث لإفريقيا جنوب الصحراء. 
· Shawan 				الشوا
· Amhara 				 الامهرا/الامهرة	   
· Military				جيش /عسكري 
· Expansion 				توسع 
· Century 				قرن 
· Attentive study 			دراسة متأنية 
· Constitutes 			يشكل/يمثل 
· Unique 				متفرد 
· Episode 			        حدث 
· Modern history 		       تاريخ حديث 
·            Sub-Saharan Africa افريقيا جنوب الصحراء 



· Initially begun well  before the accession of Menlik II,  it was continued, with increasing use of firearms, through his reign culminating in the incorporation of the conquered non-Semitic predominantly Muslims or pagan peoples of southern Ethiopia,.
· كانت بداية  ذلك التوسع قبل تولي منليك الثاني للحكم  وتواصل في عهده  بالتزامن مع ازدياد استخدام السلاح الناري وتوِّج باتساع الدولة الإثيوبية لتضم ذوي الأصول العرقية غير السامية ومعظمهم من المسلمين أو من أتباع المعتقدات التقليدية 
· Accession			تولي/وصول 
· Firearms			سلاح ناري 
· Reign 				عهد 
· Culminating 			توج 
· Incorporation		ضم 
· Conquered 			محتل 
· Non-Semitic 		غير السامية 
· Pagan 			وثني/ من يتبع الديانات التقليدية	 
who collectively outnumbered the Semitic Christian northern Ethiopians, into a considerable enlarged Ethiopian state. While most Africans elsewhere were being subjected to alien European conquest and colonial rule,  Ethiopia  managed  to survive, except for the brief period of Italian occupation (1935 – 1940), as the only independent African state
· وكانت تلك المجموعات تفوق المسيحيين ذوي الأصول السامية في الأقاليم الشمالية عدداَ. وفي الوقت الذي خضعت معظم افريقيا للغزو الأوربي والحكم الاستعماري، ظلت إثيوبيا باستثناء فترة الحكم الإيطالي 1935-1940، هي القطر الإفريقي الوحيد المستقل. 

  
collectively 			جميعاً 
Outnumbered			يفوق 
Christian 				مسيحي 
European				أوربي 
conquest 			غزو/احتلال 
colonial rule, 			حكم استعماري 
Brief period			فترة قصيرة 
Italian 				إيطالي 
Occupation			احتلال 
The legacy endowed Ethiopia with a special socio-political configuration that was rather different from that the former colonial African states. In governing the conquered population, the Shawan dominated state assumed the attributes of colonial regime. The subject people in the conquered territories were looked down upon as ethnically and culturally inferior. 

· أضفت تلك الحقبة طابعا خاصاً على الوضع الاجتماعي والسياسي في اثيوبيا يختلف عن نظيره في الدول الإفريقية المستعمرة.لقد اتسم حكم الدولة الاثيوبية التي كان يسيطر عليها أمهرة شوا، اتسم بسمات استعمارية تمثلت في  النظرة الدونية  لسكان الأقاليم المحتلة. 




· socio-political				الاجتماعي والسياسي 
· configuration 				وضع	 
· To govern				          يحكم			 
· Population				سكان 
· dominated 				يسيطر 
            Attributes of colonial regime. سمات الحكم الاستعماري 
Territories			                      اقاليم	 
Ethnically 		                         	عرقي 
Inferior. 			                 	وضيع 

· All the ruling authorities from the imperial monarchy down to the ordinary northern Ethiopian or assimilated settlers shared in different ways in extracting surplus agricultural production and heavily burdened subject peasantry that formed the majority of the conquered peoples.
· وشارك الجميع بداءً بالسلطة الإمبراطورية وانتهاءً بالمستوطن العادي في الشمال شاركوا جميعهم بطرق متعددة في الحصول  من المزارعين - الذين مثلوا الغالبية العظمى تحت الاحتلال و لم يكن لهم حول ولاقوة -  على فائض في الإنتاج الزراعي. 
· Authorities		السلطة 
· Imperial 			امبريالي	 
· Settlers 			مستوطنون		 
· Surplus 			فائض 
· Production 		انتاج 
· In contrast to the former colonial African state,  Ethiopia  remained a comparatively backward country where the few west European modernising influences and the very limited social changes that occurred hardly affected the general people  beyond the capital Addis Ababa. 

· ظلت إثيوبيا قطراً متخلفاً بالمقارنة مع غيره من الدول الإفريقية التي خضعت للاستعمار و لم يتعد النذر اليسير من المؤثرات الحضارية الأوربية الغربية والتغيير الاجتماعي المحدود الذي حدث فيها حدود عاصمتها أديس ابابا. 
· In Contrast 			مقارنة(على النقيض) 
· Backward 			        متخلف 
·  Modernising Influences	 مؤثرات حضارية 
· Changes 			         تغيير 
· Capital				عاصمة 
· Addis Ababa			أديس ابابا 

Of more crucial significance were the absence of colonial experience  and a consequent lack of anti-colonial movement. Limited politicisation, the emergence of political leadership and political parties that existed elsewhere and served as forces for political change were unknown in Ethiopia.
· إلا أنَّ أهم الآثار التي ترتبت على عدم معايشة إثيوبيا لتجارب الاستعمار هو عدم بروز حركة مناهضة له. وتبعاَ لذلك فان  ماشهدته الدول الإفريقية التي خضعت للاستعمار من حراك سياسي محدود وظهور زعامات وأحزاب سياسية ساهمت في الدفع بالتحول السياسي، لم يكن أمراَ متعارفاَ في إثيوبيا. 

· Anti-colonial movement	الحركة المعادية للاستعمار 
· Limited 				محدود
· Political leadership		زعامة سياسية 
· political parties 		احزاب سياسية 
· Political change 		تحول سياسي 

· Instead, the control of the coercive resources of power by the ruling centre has always been a decisive means for the maintenance of the country’s unity and for  bringing about political change.
· 
· وكان البديل في المقابل  هو تركيز جميع السلطات في قبضة السلطة المركزية الحاكمة  كأداة حاسمة للحفاظ على وحدة البلاد وإحداث التغيير السياسي فيها. 

· Unity			وحدة 


 



 


Abbasid’s House of Wisdom
  
The Caliph Haroun Al-Rashid (786-809) built magnificent Scientific Academy in which was housed a huge bookstore containing manuscripts and books about various subjects in the arts and sciences and in different languages. 
قام الخليفة هارون الرشيد (786-809م) ببناء مجمع علمى ضخم احتوى على خزانة كبيرة للكتب اشتملت على مخطوطات وكتب في العلوم والآداب و بمختلف اللغات.

· These works were collected by three successive generations of Caliphs: first by his grandfather the Caliph Abu Ja’far al-Mansur (754-775) who built the round city of Baghdad. Secondly by his father Caliph Mohammad al-Mahadi ( who reigned from 773-783). Thirdly by himself when he came across them during his travels, campaigns and expeditions. 
· وقد تم جمع هذه الكتب والمخطوطات بواسطة ثلاثة أجيال متعاقبة من الخلفاء أولهم الخليفة ابو جعفرالمنصور (754-775) الذي شيد مدينة بغداد، وأعقبه الخليفة محمد المهدى الذي حكم خلال الفترة (773-783م) ثم أخيرا الخليفة هارون الرشيد الذي وقف على هذه الاعمال اثناء اسفاره وحملاته وبعثاته. 

This Scientific Academy was called the House of Wisdom.   The House of Wisdom was referred to as Al Hikma Bookstore and the House of Wisdom Bookstore of Al-Ma’moun.
· هذا وقد اطلق على هذا المجمع العلمى (بيت الحكمة) و(دار الحكمة) كما عرف ايضاً بخزانة الحكمة و خزانة بيت الحكمة المأمونية. 

· In this academy, translators, scientists, scribes, authors, men of letters, writers, copyists, and others used to meet every day for translation, reading, writing, scribing, discourse, dialogue and discussion. Many manuscripts and books in various scientific subjects and philosophical concepts and ideas, and in different languages were translated there.
· اعتاد المترجمون والعلماء والناسخون والمؤلفون والكتاب والمثقفون وغيرهم ان يجتمعوا يومياً بالمجمع للتداول حول أمور الترجمة والاطلاع والكتابة والنسخ والخطابة والحوار والنقاش. وقد تم ترجمة العديد من المخطوطات والكتب في مختلف المواضيع العلمية والمفاهيم والاراء الفسلفية، والى مختلف اللغات في ذلك المجمع. 

The languages which were spoken, read and written there were Arabic (as the lingua franca), Farsi, Hebrew, Aramaic, Syriac Greek and Latin; also occasionally Sanskrit was used to translate old Indian manuscripts in astronomy and mathematics.
· وكانت لغة التحدث والقراءة والكتابة في ذلك المجمع هى اللغة العربية -كلغة مشتركة - بالاضافة الى الفارسية والعبرية والآرامية والاغريقية واللاتينية، كما استخدمت اللغة السنسكريتية احياناً لترجمة المخطوطات الهندية القديمة المتعلقة بعلوم الفلك والرياضيات. 





The Caliph Abdulla Al-Ma’moun (who reigned for 20 years from 813-833 CE) and who was the son of the Caliph Haroun Al-Rashid extended and expanded the House of Wisdom and designated a gallery for each branch of science. 
· وقد قام الخليفة عبد الله المامون نجل الخليفة هارون الرشيد، والذي حكم لمدة عشرين عاما (813-833) بتوسيع بيت الحكمة وخصص رواقاً خاصاً لكل فرع من فروع العلم. 

· Al-Ma’moun made Hunayn the Head of the Translation Department. Hunayn was good in four languages: Syriac, Arabic, Farsi and Greek. It was reported that the caliph used to give him the equivalent weight in gold to that of the books he had translated into Arabic. 
· وقد عين الخليفة المامون حنيناً بن اسحق على راس قسم الترجمة. وكان حنين يتقن اربع لغات هى: السريانية والعربية والفارسية واليونانية. وقد روى ان الخليفة كان يعطيه وزن الكتاب الذي يترجمه ذهباً 

Hence, it is also reported that Hunayn used to choose for his translated books the thickest of papers, and used to order his scribes to write in big letters and to make wide margin between the lines. Hunayn had translated many books from Farsi, Greek and Syriac.
· ، كما روى أن حنين كان يختار الاوراق السميكة لكتبه كما كان يامر كاتبه بان يكتب بحروف غليظة وان يترك مساحات أكبر بين السطور. وقد قام حنين بترجمة العديد من الكتب من اللغات الفارسية والاغريقية والسريانية الى العربية. 


It is said that Al-Ma’moun had heard about a magnificent Sicily Library, so he wrote to the King of Sicily asking him for the entire content of the Sicily Library ( which was rich in philosophical and scientific books of the Greeks) to incorporate it in the library of the House of Wisdom. The King on the advice of his bishop ( that the contents of these books did no good to the people of the Ancient World) sent the content of the Sicilian Library to the Caliph 
· وقد روى أن الخليفة المامون قد سمع عن مكتبة صقلية الضخمة، فكتب الى ملك صقلية يطلب منه شراء جميع هذه الكتب (التى كانت تحتوى على علوم فلسفية وعلمية اغريقية)،  وضمها الى دار الحكمة. وقد قام ملك صقلية بارسال جميع محتويات مكتبة صقلية الى الخليفة المامون بناء على نصيحة احد الاساقفة (بان محتويات هذه الكتب لم تفد شعوب العالم القديم). 

It is also said Al-Ma’moun requested the Byzantine Emperor at the time for permission to send some of his scientists to translate the useful books, which were stored in the Empire; the Emperor replied positively to his request. The Caliph then sent out some of his scientists, and ordered them to translate what they could of the Greek Wise men and to correct what others had translated. 
· وروى ايضا ان المامون طلب من الامبراطور البيزنطى وقتها السماح بارسال بعض العلماء لترجمة بعض الكتب المفيدة الموجودة داخل الامبراطورية ، وقد استجاب الامبراطور لطلبه. ثم قام الخليفة بعد ذلك بارسال بعض علمائه وامرهم بترجمة ما يستطيعون ترجمته من مؤلفات المفكرين الاغريق وتصحيح ما ترجمه الاخرون. 



Very sadly and tragically, the House of Wisdom came to a brutal end on 12 February 1238 CE with the Mongol invasion of Baghdad led by Hulegu ( the grandson of Chingis Khan), who killed the last Abbasid Caliph Al-Musta’sim (despite his surrender to Hulegu in order to spare the destruction of the City of Baghdad and its cultural heritage; Hulego also ordered the slaughter of the Caliph entire family and relatives, as well as all those in the Caliphate Court. This was the end of the Abbasid Caliphate.
 ومن المؤسف حقاً أن بيت الحكمة قد آل الى نهاية موجعة في الثاني عشر من شهر فبراير عام 1238م بعد غزو المغول لبغداد الذي قاده هولاكو (حفيد جنكيز خان) الذي قتل آخر خلفاء بني العباس (المستعصم) (رغم استسلام الاخير لهولاكو في محاولة منه لمنع تدمير مدينة بغداد وتراثها الثقافي الغزير) وقد أمر هولاكو بذبح جميع افراد عائلة الخليفة وأقاربه بالاضافة الى جميع من كان في بلاط الخليفة. وكان هذا نهاية الخلافة العباسية. 

· The magnificent collection of books and manuscripts of the House of Wisdom was thrown into the muddy waters of the River Tigris whose brown colour turned black for days as a result of the washing away of the ink used in the writing of the books and manuscripts
وكان مصير هذه الكميات الهائلة من الكتب والمخطوطات التى احتوتها دار الحكمة ان تم القاؤها في مياه نهر دجلة التى تحولت من اللون البني الى اللون الاسود لعدة ايام جراء الحبر الذي كتبت به تلك الكتب والمخطوطات. 






U.N. Security Council Resolution 242
November 22, 1967

· The Security Council,
· Expressing its continuing concern with the grave situation in the Middle East,
· Emphasizing the inadmissibility of the acquisition of territory by war and the need to work for a just and lasting peace in which every State in the area can live in security,

قرار مجلس الأمن 242
· إن مجلس الامن،
· إذ يعرب عن قلقه المستمر بشأن الوضع الخطر في الشرق الاوسط،
· وإذ يؤكد عدم جواز الاستيلاء على الاراضي بالحرب، والحاجة الى العمل من أجل سلام دائم وعادل تستطيع كل دولة في المنطقة أن تعيش فيه بأمان،

Emphasizing further that all Member States in their acceptance of the Charter of the United Nations have undertaken a commitment to act in accordance with Article 2 of the Charter,
1. Affirms that the fulfilment of Charter principles requires the establishment of a just and lasting peace in the Middle East which should include the application of both the following principles:

· وإذ يؤكد ايضا أن جميع الدول الاعضاء بقبولها ميثاق الامم المتحدة، قد التزمت بالعمل وفقا للمادة الثانية من الميثاق،
· 1- يؤكد أن تطبيق مبادئ الميثاق يتطلب إقامة سلام عادل ودائم في الشرق الاوسط ويستوجب تطبيق كلا المبدأين التاليين:

(i) Withdrawal of Israel armed forces from territories occupied in the recent conflict;
(ii) Termination of all claims or states of belligerency and respect for and acknowledgment of the sovereignty, territorial integrity and political independence of every State in the area and their right to live in peace within secure and recognized boundaries free from threats or acts of force;
 
· أ- انسحاب القوات المسلحة الاسرائيلية من اراضي احتلتها في النزاع الاخير،
· ب- إنهاء جميع ادعاءات أو حالات الحرب، واحترام واعتراف بسيادة ووحدة اراضي كل دولة في المنطقة، واستقلالها السياسي وحقها في العيش بسلام ضمن حدود آمنة ومعترف بها، حرة من التهديد بالقوة أو استعمالها.

2. Affirms further the necessity
(a) For guaranteeing freedom of navigation through international waterways in the area;
(b) For achieving a just settlement of the refugee problem;
(c) For guaranteeing the territorial inviolability and political independence of every State in the area, through measures including the establishment of demilitarized zones;.   


· 2- يؤكد ايضا الحاجة الى:
· أ - ضمان حرية الملاحة في الممرات المائية الدولية في المنطقة،
· ب - تحقيق تسوية عادلة لمشكلة اللاجئين،
· ج - ضمان حرمة الاراضي والاستقلال السياسي لكل دولة في المنطقة عن طريق إجراءات من بينها إقامة مناطق مجردة من السلاح.

3. Requests the Secretary-General to designate a Special Representative to proceed to the Middle East to establish and maintain contacts with the States concerned in order to promote agreement and assist efforts to achieve a peaceful and accepted settlement in accordance with the provisions and principles in this resolution;
4. Requests the Secretary-General to report to the Security Council on the progress of the efforts of the Special Representative as soon as possible.
Adopted unanimously at the 1382nd meeting. 

3- يطلب من الامين العام تعيين ممثل خاص ليتوجه الى الشرق الاوسط كي يجري اتصالات بالدول المعنية ويستمر فيها بغية ايجاد اتفاق، ومساعدة الجهود لتحقيق تسوية سلمية ومقبولة وفقا لأحكام هذا القرار ومبادئه.
4- يطلب من الامين العام أن يرفع تقريرا الى مجلس الأمن بشأن تقدم جهود الممثل الخاص في أقرب وقت ممكن.
Orientalism

•Chapter II: 
In this chapter, Edward Said explains how the science of orientalism developed and how the Orientals started considering the Orientals as non-human beings. The Orientals divided the world in to two parts by using the concept of ours and theirs
الاستشراق

 في هذا الفصل أوضح إدوارد سعيد كيف تطور علم الاستشراق وكيف كانت النظرة للشرقيين على أنهم حيوانات. 
وقد قسم الشرقيون العالم إلى قسمين باستخدام مفاهيم ((نحن )) ((وهم)). وقد تم رسم خط جغرافي خيالي بين ما كان ((يلينا)) وما كان ((يليهم)).

An imaginary geographical line was drawn between what was ours and what was theirs. The orients were regarded as uncivilized people; and the westerns said that since they were the refined race it was their duty to civilize these people and in order to achieve their goal, they had to colonize and rule the orients. 
وقد اعتبر الشرقيون أناس ا غير متحضرين وقال الغربيون طالما نحن ننحدر من أصول وعناصر نقية فمن واجبنا أن نعلم هؤلاء الشرقيين الحضارة. 
ولكي يحققوا هذا الهدف قاموا باستعمار وحكم الشرقيين .

They said that the orients themselves were incapable of running their own government. The Europeans also thought that they had the right to represent the Orientals in the west all by themselves. In doing so, they shaped the Orientals the way they perceived them or in other words they were orientalizing the orients.

مدعين أن الشرقيين غير قادرين على إدارة وحكم أنفسهم.
 وأعتقد الأوربيون أيض ا أن لهم الحق في تمثيل المستشرقين بالشكل الذي يريدون بمعنى أنهم قاموا ((باستشراق)) الشرقيين .

Various teams have been sent to the east where the orientalist silently observed the Orientals by living with them; and every thing the Orientals said and did was recorded irrespective of its context, and projected to the civilized world of the west. This resulted in the generalization. Whatever was seen by the Orientals was associated with the oriental culture, no matter if it is the irrational action of an individual.
وقد تم إرسال مختلف الفرق إلى الشرق حيث عاش المستشرقون مع الشرقيين وهم يلحظون سلوكهم خلسة، بينما يقوم الشرقيون بتقليدهم في كل ما
يقولون ويفعلون بغض النظر عن ما تحمله هذه الأقوال والأفعال بحجة أن ذك سلوك ((المتحضرين)) من أهل الغرب وقد أدى هذا إلى الفوضى والتعميم، فكل ما يفعله المستشرق يتم ربطه بصورة أو بأخرى بالحضارة الشرقية بغض النظر عن محتواه. 
The most important use of orientalism to the Europeans was that they defined themselves by defining the Orientals. For example, qualities such as lazy, irrational, uncivilized, crudeness were related to the Orientals, and automatically the Europeans became active, rational, civilized, sophisticated. Thus, in order to achieve this goal, it was very necessary for the orientalists to generalize the culture of the orients.
إن أهم استخدام للاستشراق بالنسبة للأوربيين هو أنهم عرَفوا أنفسهم من خلال تعريفهم للشرقيين فعلى سبيل المثال نجد أن صفات معينة مثل كسلان،
أخرق، غير متحضر، غير مهذب كانت تطلق على الشرقيين وعكسها تماما يطلق على الأوربيين. 
ولكي يحقق المستشرقون هدفهم كان من الضروري جدا بالنسبة لهم أن يعمموا ثقافة الشرقيين .

Another feature of orientalism was that the culture of the Orientals was explained to the European audience by linking them to the western culture, for example, Islam was made into Mohammadism because Mohammad was the founder of this religion and since religion of Christ was called Christianity; thus Islam should be called Mohammadism.
أما السمة الأخرى من سمات الاستشراق فتتمثل في أن ثقافة الشرقيين قد تم إظهارها للجمهور الأوربي من خلال ربطها بالثقافة الغربية. فعلى سبيل المثال
تم تسمية الإسلام بالمحمدية على أساس أن سيدنا محمد ( e ) هو مؤسس هذا الدين. 
وبما أن المسيحية أخذت من اسم المسيح فكذلك ينبغي تسمية الإسلام باسم مؤسسه محمد (e)

The point to be noted here is that no Muslim was aware of this terminology and this was a completely western created term, and to which the Muslims had no say at all.
ومما يجدر ذكره في هذا الصدد هو أنه لا يوجد مسلم واحد يدرك خفايا هذا المصطلح وهو مصطلح أطلقه الغربيون وحدهم ولم يكن للمسلمين فيه أي دور.

